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Spëtzekandidat Serge Wilmes

LËSCHT

4

DUPONG Lambert
53 Joer, Indépendant

Hollerech

FRATINI Luciano
59 Joer, Indépendant

Bouneweg

GALLES Paul
49 Joer, Gemengerot

Deputéierten, Hollerech

GOBRAN Alexandra
36 Joer, Juristin, Sports-
beroderin, Lampertsbierg

DELL Basile
28 Joer, Consultant

Kierchbierg

DE RON Henry
40 Joer, Affekot
Lampertsbierg

WILMES Serge
40 Joer, Spëtzekandidat

Deputéierten, Millebaach
Éischte Scheffen

BLEY Gilles
48 Joer, Schoulpresident

Kierchbierg/Weimeschhaff

Dr. COSTANTINI Emilie
43 Joer, Aendoktesch

Belair

BARTOLINI Angélique
44 Joer, Geschäftsfra

Bouneweg

BAUER Maurice
51 Joer, Sozialscheffen 
Jurist, Lampertsbierg

BIVER Bob
38 Joer, Affekot

Uewerstad

RETTER Félix
33 Joer, Dirigeant
d’entreprise, Belair

SCHAEFFER Martine
57 Joer, Notaire
Hollerech/Belair

SCHEER Marc
55 Joer, Fonctionnaire

Rollengergronn

GOERGEN Marceline
61 Joer, Gemengeréitin

Kierchbierg/Kiem

LINSTER-BESCH Jij
64 Joer, Pensionéiert 
Reliounsenseignante

Bouneweg

MARGUE Elisabeth
32 Joer, Gemengeréitin 

CSV-Presidentin, Belair
Deputéiert

HOFFMANN  
Jean-Marie

56 Joer, Maître pâtissier
Bouneweg

GOERES Marie-Laure
25 Joer, Entreprenerin,

Hôtelière, Lampertsbierg

GRUBER ép.  
HÜBNER Martine
38 Joer, Franséisch-
professorin, Märel

MOSAR Laurent
65 Joer, Finanzscheffen

Deputéierten, Bouneweg

NINCEVIC Kristina
47 Joer, Coach & Gérante

Eech

PATRI Giovanni
47 Joer, Finanzentreprener

Rollengergronn

MØLLER Ulrik
41 Joer, Gérant de sociétés

Lampertsbierg

MORARU Daniela  
Lacramioara (Clara)
46 Joer, Entreprenerin

Märel

PINTO ép. LAZZARI  
Carla

39 Joer, Kreativ Direktesch
Gare
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ONS STAD.
DÉI BESCHTE PLAZ FIR ZE LIEWEN BEDEIT… 

NOTRE VILLE.
LE MEILLEUR ENDROIT POUR VIVRE 

OUR CITY. THE BEST PLACE TO LIVE!
WHAT IT MEANS FOR US ... 

ONS REUNIONEN / NOS RÉUNIONS / OUR MEETINGS

… DAT BESCHT AUS ONSE QUARTIERE MAACHEN.
• Quartiere vun de kuerze Weeër entwéckelen, déi ons alles bidden, 
	 wat mir am Alldag brauchen.
• D’Gemeng verlount dofir Geschäftslokaler an installéiert ëffentlech  
	 Verkafskiosken.
• Ons Quartiersplaze ginn attraktiv, gréng a sécher amenagéiert. 
• D’Gemeng baut op hiren Terraine weider abordabel Wunnengen.

… MAKING THE BEST OF OUR NEIGHBOURHOODS.
• developing neighbourhoods of short distances that offer us 
	 everything we need in everyday life
• renting out commercial premises and setting up public retail kiosks
• making public spaces attractive, green and safe
• continuing to build affordable housing on the commune’s properties

… EN TIRER LE MEILLEUR DE NOS QUARTIERS.
• Développer des quartiers de courtes distances qui nous 
	 offrent tout ce dont nous avons besoin au quotidien.
• La commune mettra en location des locaux commerciaux et 
	 installera des stands de vente publics.
• Les places de quartier seront aménagées de manière attrayante, 
	 végétalisée et sécurisée.
• La commune continuera à construire des logements abordables  
	 sur ses terrains.

… DÉI BESCHTE SÉCHERHEET GARANTÉIEREN.
• Eng Gemengepolice schafen, déi visibel an no bei onse Matbierger ass.
• D’Videosurveillance an der Stad ausbauen an ee „Platzverweis“ aféieren.   
• D’Sozialaarbecht an -infrastruktur ausbauen: méi Streetworkers,  
	 „A vos côtés“ an „Housing First“.
• D’Allocation solidarité an d’Energieprimeën eropsetzen.

… PROVIDING THE BEST SAFETY.
• introducing a local police force that will be close to our citizens
• expanding the CCTV network and introducing a „Platzverweis“.
• expanding social work and infrastructure which means taking on 
	 more street workers and developing projects such as 
	 „A vos côtés“ and „Housing First“
• higher solidarity benefits and energy allowances
	 and developing projects such as „A vos côtés“ and „Housing First“
• higher solidarity benefits and energy allowances

… GARANTIR LA MEILLEURE SÉCURITÉ.
• Introduire une police municipale visible et proche des citoyens.
• Elargir la vidéosurveillance en ville et introduire un droit d’éloignement 
	 de l’espace public.
• Développer le travail social et les infrastructures sociales : plus de Streetwork,  
	 „A vos côtés“ et „Housing First“.
• Augmenter l’allocation de solidarité et les primes d‘énergie.

… DÉI BESCHTEN NEI QUARTIERE BAUEN.
• D’Gemeng baut prioritär nei Quartiere mat där beschter  
	 Liewensqualitéit an dausenden abordabele Wunnengen  
	 (Porte de Hollerich, Aarelerstrooss, Faïencerie).
• Mat enger grousser Mixitéit an Offer vun Alldagstrukturen a -servicer.
• Engem geréngem Flächeverbrauch duerch eng dicht Bebauung.
• Ee minimalen Energiebesoin a lokaler, erneierbarer Energie.

… BUILDING THE BEST NEW NEIGHBOURHOODS.
• creating new, sustainable neighbourhoods that offer the best  
	 quality of life and affordable housing (e.g. Porte de Hollerich, 
	 Aarelerstrooss, Faïencerie)
• neighbourhoods with a great mix of local shops and services
• land use is low, construction is dense.
• minimal energy demand and efficient supply of local, 
	 renewable energies

… CONSTRUIRE LES MEILLEURS NOUVEAUX QUARTIERS.
• La commune construira en priorité de nouveaux quartiers offrant 
	 la meilleure qualité de vie et des milliers de logements abordables 
	 (Porte de Hollerich, Aarelerstrooss, Faïencerie).
• Avec une grande mixité et offre en structures et services de 
	 la vie quotidienne.
• Une faible utilisation d’espace grâce à une construction dense.
• Un besoin énergétique minimal, couvert par des énergies 
	 renouvelables locales.

… DÉI BESCHT ZUKUNFTSCHANCE FIR ONS KANNER A JONKER. 
• Modern, innovativ an inklusiv Schoulgebaier a Schoulhäff bauen/ausbauen. 
• Ee Pedibus fir all Quartier a virun all de Schoulen eng 30 km/h Zone.
• D’Spillplaze vun der Stad weider moderniséieren.
• Aus dem Ale Kolléisch ee Kannermusée maachen. 
• An all Quartier ee Jugendhaus opmaachen. 

… OFFERING THE BEST FUTURE TO OUR CHILDREN AND 		
	 YOUNG PEOPLE.
• creating or expanding innovative and inclusive schools and modern schoolyards
• a “Pédibus” (walking bus) for every neighbourhood and a 30 km/h speed limit 
	 in front of all schools
• continuing to modernise the city‘s playgrounds
• turning the “Aale Kolléisch” into a children‘s museum
• opening a youth centre in every neighourhood.

… LES MEILLEURES CHANCES D‘AVENIR POUR NOS ENFANTS 
	 ET NOS JEUNES.
• Construire/aménager des bâtiments et des cours d’école modernes, 
	 innovants et inclusifs.
• Introduire le pédibus dans tous les quartiers et aménager une zone à 
	 30 km/h devant toutes les écoles.
• Continuer à moderniser les aires de jeux de la ville.
• Faire de l’Ancien Athénée un musée pour enfants.
• Ouvrir une maison des jeunes dans chaque quartier de la ville.

… DÉI BESCHT PLAZ FIR ONS WIRTSCHAFT. 
• Eng attraktiv europäesch Haaptstad, international Finanzplaz a  
	 Wirtschaftsmetropol bleiwen. 
• Start-ups ënnerstëtzten an ee kreativen Hub am Ale Schluechthaus schafen.
• Bei gréisser Chantiere Subside fir de Commerce aféieren.
• Een Nuetsrot (conseil de la nuit) schafen. 

… BEING BEST PLACE FOR OUR ECONOMY.
• remaining an attractive European capital, international financial entre 
	 and business hub.
• supporting start-ups and establishing a creative hub in the “aalt Schluechthaus”.
• introducing subsidies for local businesses during major construction activity
• introducing a night council (conseil de la nuit)

… LE MEILLEUR ENDROIT POUR NOTRE ÉCONOMIE.
• Rester une capitale européenne attractive, un centre financier international  
	 et une métropole économique.
• Soutenir les start-ups et créer un hub créatif dans les anciens abattoirs.
• Introduire des subventions pour le commerce lors de chantiers majeurs.
• Instaurer un conseil de la nuit.

… DÉI BESCHTE MOBILITÉIT FIR ONS STAD.
• An Zukunft: 60% Bewegunge mam Tram/Bus, Velo an zu Fouss  
	 an 40% mam Auto. 
• Dofir de prioritären Ausbau vu Bus an Tram.
• De séchere Velosréseau fäerdeg bauen a weider  
	 Foussgängerzonen/Zones de rencontre. 
• Den Duerchgangsverkéier aus de Quartiere huelen. 

… DEVELOPING THE BEST MOBILITY.
• in the future, 60% mobility by tram/bus, bicycle and on foot 
	 and 40% by car 
• the expansion of bus and tram routes as a priority
• the completion of the safe cycling network and additional 
	 pedestrian areas and shared spaces
• removing transit traffic from the city’s neighbourhoods

… DAT BESCHTE KLIMA FIR ONS STAD. 
• Ons Stad bis 2040 klimaneutral a klimaresilient maachen.
• Klimaneutral duerch: nohalteg Mobilitéit, Sanéierung vun de 
	 Gebaier, manner Energieverbrauch, méi erneierarbar Energien an 
	 Offall vermeiden.
•	Klimaresilient duerch: méi Beem a Gréngs am ëffentleche 
	 Raum/op de Gebaier, genuch Parken, renaturéiert Baachen a Flëss 
	 a gesond Bëscher. 
•	Mat Berodung a finanzieller Hëllef jiddereen um Wee dohinner 
	 mathuelen.

… STRIVING FOR THE BEST CLIMATE RESILIENCE. 
• making our city climate neutral and resilient by 2040.
• climate neutrality achieved through sustainable mobility, 
	 green renovation of buildings, less energy consumption, 
	 more renewable energies and further waste reduction.
• resilience thanks to more trees and greenery in public spaces 
	 and on buildings, enough parks, rehabilitated streams and rivers 
	 as well as healthy forests.
• giving expert advice and financial help to residents to make 
	 climate neutrality a successful joint venture.

… LA MEILLEURE MOBILITÉ POUR NOTRE VILLE.
• A l’avenir, 60 % des déplacements en tram/bus, à vélo et à pied  
	 et 40 % en voiture.
• D’où le développement prioritaire des bus et des tramways.
• Achever le réseau cyclable et davantage de zones 
	 piétonnes/de rencontre.
• Sortir le trafic de transit des quartiers de la ville.

… LE MEILLEUR CLIMAT POUR NOTRE VILLE. 
• Rendre notre ville climatiquement neutre et résiliente d’ici 2040.
• Neutralité climatique grâce à : la mobilité durable, la rénovation 
	 des bâtiments, la réduction de la consommation d’énergie, 
	 le développement des énergies renouvelables et la réduction 
	 des déchets.
• Résiliente grâce à : plus d’arbres et de verdure dans les espaces 
	 publics/sur les bâtiments, suffisamment de parcs, des cours d’eau 
	 renaturés et des forêts saines.
• Emmener tous nos concitoyens vers la neutralité et la résilience 
	 climatiques grâce à davantage de conseils et d’aides financières.

… DÉI BESCHTE STAD ZESUMME SCHAFEN. 
• Quartiersentwécklongspläng zesumme mat den Awunner maachen.
• Eng digital Partizipatiounsplattform an zentral Partizipatiounsplaz aféieren.

… CRÉER ENSEMBLE LA MEILLEURE VILLE.
• Faire des plans de développement de quartier en collaboration avec 
	 les habitants.
• Mettre en place une plateforme numérique de participation et un lieu 
	 central de participation.

… CREATING THE BEST CITY TOGETHER.
• designing neighbourhood development plans in cooperation with residents
• opening both a digital platform and a central venue to ensure locals can 
	 share their input

SIGNIFIE POUR NOUS … 

22.05.2023

19:00 Tramsschapp um  
Lampertsbierg

07.06.2023

19:00 Op der „Schéiss“  
um Belair 

25.05.2023

19:00 Centre culturel  
zu Bouneweg

05.06.2023

19:00 „Schwaarzt Haus“  
um Cents


